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3ACOBH BIATBOPEHHS IMIIVIIHATHOCTI B IIEPEKJIA I

Y cmammi euceimneno meopemuxo-memooo102iuHi 3acadu nepexiaoaybko2o
ananizy kamezopii IMAIIYUMHOCMI, UZHAYEHO MemoOUu ma NPULOMU, K 8NIUBAIOMb
Ha cmpame?zii epoanizayii iMnaiyumuoi inghopmayii' y 8uxionomy mexkcmi.
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The article highlights theoretical and methodological principles of implecity
translation analysis, investigates methods and techniques, that influence the strategy
of verbalization of implicit information of the source text
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CyyacHi HampalfoBaHHS B IIapHHI XYJI0KHBOTO IEPEKIaay CKOHIIGHTPOBaHI,
MePEBAYKHO, HA BUBYCHHI 3arajJbHUX KOHIIEMIIIN, Y SKUX TEpeKIaaanbka mapajaiurma
00OMEXKY€EThCS CYYaCHHUMH MOYKJIMBOCTSIMH TPAHCIIOHYBAaHHS 3HAKy OJIHIET MOBHOI
CUCTEMHM B IHIIY, IO HAJA€ MOXIMUBOCTI I 1i JOCHIDKCHHS 3 TIO3UINI
KorHITUBICTUKH (A. BexOuiibka, B.Mupouinuuenko, A. [lonosuy, I1. Topon ta iH.).
TeopeTuyHni mparii, TPUCBIYCHI JTOCTIIHKECHHIO IMIUTIITUTHOCTI JISKCUYHHUX 3aC00IB y
MepeKIiaii, TICHO TOB’s3aHI 3 TEOPI€I0 KOHIENTIB y KOTHITHBHIM JIHTBICTUII Ta
niarBokynetyposiorii (I. T'omy6osceka, O. 3ameBchka, €. KyOpsikoBa, B. Macnosa,
3. [lonora, FO. CremaHoB Ta iH.), 3arajbHOI0 TEOPIEI0 TMEPEKIAAANBKUX TTOMUIIOK
(®. baueriu, M. Jleopenn, B.Kontinos, JI. Myp3in, O.Puxmo, O.I[laBnenko,
A.lleBHiH Ta 1H.), pEUEMIINHO-KOMYHIKATUBHUMU TEOPISIMU JITEPATYpPHOTO
npouecy (VY. Baiicwraiin, P. Bapuinr, /. Hwopummumn, B.I3ep, I'. fycc) Tomo.
3anpornoHoBaHl MIAXOAM JO JOCTIHDKEHHS 3a3HAYeHOrO SBHUIA y CY4YacHOMY
MePEKIIaA03HABCTBI, 10 BKIIOYAIOTH JIHTBICTHYHI ACTIEKTH aKIEHTYallli THX YU THUX

BY3JIOBUX HOTr0 TMHWTaHb, HAJAIOTh MOXJIMBICTh 3HAWTU HEOOXITHUN HaNpsM



«PO3KOJyBAaHHS» TIEBHUX METOMOJIOTIYHMX abepalriif, 3aCTOCOBYIOYHM JEIIO0 I1HIIY
CUCTEMY apryMEHTallil, sIKa JISKUTh y ITUIOMIMHI MOBHO-KYJBTYPHHUX OCOOJHMBOCTEN
TEKCTIB MEPIIOTBOPY Ta MEPEKIIAy.

Posrnsmarounn y 1bOMYy KOHTEKCTI TIPOOJIeMy XyHOXHBOTO TIEpPeKyamy,
O.I1aByieHKO HAroJOIIy€e HAa HEOOX1THOCTI MAaKCUMAaJIbHO IMOBHOIIIHHOT 11IeHTH(IKAITIT
HAI[IOHAJILHO-KYJIBTYPHOI TMPUHAIEKHOCTI TEKCTy OpUTiHANy, 110, Ha JTyMKY
JOCIITHUIN, BHUCTYNA€ BUPIMIAIBHOI YMOBOI JIOCSTHEHHS IOBHOIIHHOTO,
rapMOHIMHOTO TepeKiaay. ApTHUKYJIbOBaHAa HEIO Te3a MpO Te, IO MepeKiIaa sK
GHAPSAAAS KyJIBTYPHOTO MOCEPETHUIITBA» 3aBXKIN «TiepeOyBae B CTaHI MIHIUBOCTI»,
BUMAaraloouu BIJ] TepeKiiajaya «HEe TUIbKH MOCTIHHOTO MEpPEKIIOUYEHHS 3 OJIHI€l
JIHTBOKYJIBTYPHOI MOJIEJII CBITY B 1HIIY, a i MOCEPEIHUIIBKUX HABUYOK, JOCTATHIX
JUIsL BITOOpa)K€HHs1 pO301KHOCTEH Yy pI3HMX CHOCO0axX CHPUMHATTS PEabHOCTI 3
ypaxyBaHHSM CIIelU(iKA HAI[IOHATIBHOTO 1 COIIaIbHOIO KOHTEKCTIBY, [2, C.63], came
1 CHIBBIJHOCUTHCA 3 HEOOXIIHICTIO JACKOAYBaHHS IMILUTIMTHOI 1HOpMAIli, sKa
MICTUTBCA Y TEKCTI OpUTIHATY.

ComioKyJIbTYpHI BEKTOPH 3MIHHM CB1JIOMOCTI B HAIllOHAJIHPHOMY KOHTEKCTI, SIKI
CYBOpPO KOPEJIOITh 13 CBITOBIIYYTTSAM 1 CBITOCHPUIMAHHSAM, MPOCTEKYIOTHCSA Y
BUKOPHCTaHHI BCIX MPOJYKTHUBHUX MOJIeNIel MepeKkaay Ta iX KOMOIHaIlli, 3aBIsSIKU
YOMY ULIJTbOBUH TEKCT CHPUUMAETHCA MPUPOJHO YKPAiHOMOBHUM YHUTAueM. 3apaau
MJIABHOCT1 TEKCTY B MEPEKJIal CIOCTEPIraeMO Pi3HOrO CTYIEHS 3MIIIEHHS aKIICHTIB
Ta TpaHchopmalli emoIiitHoro 3a0apBiIeHHSI OpPUTIHATY, a TaKOX CBIJIOME, K Ha
Hally MyMKY, YHUKaHHS aJallTHBHOTO TPAaHCKOMYBaHHS, HE3BAKAIOUM HA TE, IO
OpUTiHAT CTUJIICTUYHO 3aBAaHTAKCHUN UYWUCICHHUMHM ajlo31siMH, TOCWJIAHHAMH Ha
SABUIIIA 3aXiJIHOI, 30KpeMa BJIACHE OPUTAHCHKOI KyJIbTYpU (ICTOPUYHI MOl Ta
nepcoHanii, reorpadiyHi Ha3BU, iIMEHA MHUCHMEHHUKIB, MOETIB, XYAO0KHUKIB, HA3BU
TBOPIB MUCTEITBA, aTpuOyTH, TIOB’S3aHI 3 PEJIri€lo, eleMEeHTH (OIBKIIopY,
1HUBITyaJli30BaHE, HACUUEHE PO3MOBHUMU €JIEMEHTaMH, KaproHI3MaMu MOBJICHHS
repoiB TOIIO), MO0 € HEeBIOMOIO I1H(OpMaIli€l0 s yKpaiHCBKOTO YWTadva.
Hanpuxkman, «However, that small amount of George’s property which his mother got
hold of she kept, in defiance of all the King’s horses and writs» [3, ¢.37]. — «OaHaue

Ty HEBEJHMKY 4acTUHY JIXKOPIKEBUX pedei, KO0 3aBOJIOJ1Ia HOro MaTH, BOHA BXKE



HE BWIYyCTWJIA 3 PYK, He3zgadcaiouu Hi Ha wo U Hi Ha koeon [1, c.31]. B
AQHTJIOMOBHOMY BapilaHTi1 BUIJIEHUM (parMeHT € PSJAKOM 3 IIHUPOKOBIOMOI JUTAUOT
MICHI 1, 0T)Ke, TIepeKIIajl 0OMEKYEThCS JIMIIIE TIepeaavyeto METH KOMYHIKallii, a perira
iH(pOpMaIlli TOMHUCIIOETHCS PEIUIIEHTOM, SIKUW € MPEJACTaBHUKOM IHIIOI KyJIbTYpH.
[Ipote nmepekiaa HACTYIMHOTO YPUBKY BBaXKAEMO IIJIKOM BJAJIUM, OCKUIBKU HEBIJOMI
IIMPOKOMY KOJIOBI YMTAulB ICTOPUYHI peaii, Ha K1 B OpHUTiHAII He JuIle BKa3iBKa,
11eHTU(DIKYIOTbCSI B TEpeKIaal 3a JOMOMOrOK MPHHOMY KOHKpeTH3alli Ta
PO3IIUPEHHS 3MICTy, a CaMe BHKOPHCTAHHSIM IMEHHHKA «3Moea». « ...aS he was
meditating on that blessed martyr, Father Parsons, and that other more blessed
martyr, Father Garnet of Gunpowder fame...»[3, ¢.32] — « ...3a0ymaswuce npo
onaxcennozo myvenuka, omysa Ilapconca, ma we 61axHCEHHIWO20 MYYEHUKA, OMYsl
I'epuema, eepost Ilopoxoeoi smosu...» [1, ¢.26].

3a3HaYUMO TaKOX, [0 Ha MPAKTHUI[l HEMOXKJIMBO BUMAraTd BiJl XYyJI0KHBOTO
MepeKyialy TMOBHOIIIHHOI, MaiKe CTOBIJCOTKOBOi  BIAMOBIJHOCTI  CTHJIICTHII
OpUTIHATY Ta «CXOIUICHHS» HACKPI3HOI aBTOPCHKOI i1HTEHIi. B npoMy i momsrae
«OCHOBHA EIMICTEeMOJIOTIYHA CJIa0KICTh Teopil» [2, ¢.65], OCKIIBKM BpaxXyBaHHS
[IMPIIOTO KOHTEKCTY «HEMHHYUE Mependadae MeBHy Mi3HaBAIbHY 00MEXKEHICThY [2,
¢.65]. Ilepexmang MICTUTh HE TIIbKM HAWOLIBII TOYHI JICKCHYHI BIANOBIIHHUKH, a W
BKJIIOYae mpuiiom 3mimanoi, 3a  JI.JlatumeBuMm, TpaHchopmalii — JIEKCHKO-
CEMAaHTUYHOI Ta CHHTAKTUYHO-MOPQOJOriuHoi. 3rigHo i€l  Kiacudikamii
BHOKpeMITIOeMO onytieHHs («nagged and goaded» — «rpusnax), 3aminu («anything so
positive and energetic» — «cmpasy, 1110 MOTpeOyBaa Takoi JUTOBUTOCTI i eHEprii»):
«He would never have done anything so positive and energetic if he had not been
nagged and goaded into it by his wife» [3, ¢.28]. — «Bin nikonu 6 ne 63s16cs 3a
cnpasy, wo nompebysania maxoi Oinosumocmi U eHepeii, AKOU 1020 He 2pusid
opyarcuna» [1, c¢. 22]. Tlpu 1poMy BapTO 3a3HAYMTH, IO BIAMOBIAHA 10 KOHTCKCTY
KOHOTAIliSI JIEKCEMH «positive» Mae 3Ha4YeHHsS «COnstructive» (positive thinking),
TOOTO Take, IO «CHOPSAMOBAaHE HAa CTBOPEHHSA, IIOCh HEOOXiTHEe, MOTPiOHEeY.
Bukopucranas Mop¢osoro-CHHTaKCHYHOI TpaHcdopmaliii 10 ciaoBa «energeticy
(«eHEproeMHUINY, «mol, wo nompedye GeluKux sampam eHepeii»), aHaJOTIYHO

NEPETBOPIOE 3a3HAYEHY JIEKCUYHY OJAMHHULIO B «me, wjo nompedye O0inoeumocmi.



HactynHe pimeHHsS MOXHa TMOSCHUTH HEMOXJIUBICTIO OYKBAJIBbHO TMEPEKIACTH
cyocrantuBoBaHe «forgetting» 31 30epeXkeHHSIM CHHTAaKCHUYHOI KOHCTPYKIIIT
OpUTIHATY, XO4Ya MPHU I[bOMY IPOHIYHHI TOH BUCJIOBIIOBaHHS, SIK 0A4YMMO, TTOBHICTIO
BTpadeHo: «S0 a good deal of forgetting had to be doney [3, ¢.26]. — «Toorc 3a6ysamu
0086e10Cb adxc Haomo bazamvox» [1, c. 21].

BukopuctanHs aHTOHIMIYHOTO TE€peKjiaay Ha JIGKCHYHOMY pIBHI B
HACTYITHOMY BIAPI3KY TEKCTYy MHMOBIPHO TMOSICHIOETbCS THM, IO B YKpaiHCBHKIi
CJIOBOCIIOJIYYEHHS «npayiosamu Ha 060pOHY» € CTINKUM, 3BUUHUM JIJISl YKPaiHCHKOTO
yuTaya, Xxo4ya (PAKTUYHO MAa€ 3BY)KCHY IOPIBHSHO 3 OpPUTIHAIIOM CEMaHTHKY Ta
BITHOCHUTBCSA JI0 YKpalHChKOI pealbHOCTI daciB Apyroi cBitoBoi BikHm: «Old
Winterbourne was in London, “doing war work”, when the news of George’s death
came» [3, ¢.28]. — «Koau nputiwmna 3eicmka npo [[icopodicesy cmepmsv, cmapuil
Binmepboopn 6ye y Jlonoowi, oe «npayiosaé na obopony» [1,c. 23].

PerenpHuii BUOIp CHUHTAaKCHMYHUX OJWHUIL Y TEKCTI OpUTiHANY 3a3BUYaAl
M1IOPSAIKOBAHO 3arajbHiid METI CTBOPUTH OCOOJIMBHUI «HACTPI» ychoro TBopy. Tak,
IIPOCTI MOIIMPEHI Ta YCKIAJAHEH] peUeHHs, V SIKUX JYMKHU HE «HAHU3YIOTHCS» OJIHA Ha
OJIHY, @ PO3UINPIOIOTH Ta MOTIUOIIOIOTH OJIHY — OCHOBHY. OTXKe, SIKIIO B MEpeKaii
HE BIITBOPEHO I[bOTO €(EKTY, HIBEIIOETHCS HE TUIBKU aBTOPCHKUH 3a7IyM, ajie i pUT™M
tBopy. Hampukman: «Bank pass-books and private account-books are revealing
documents, strangely neglected by biographers» [3, ¢.124]. — «banxiscoxuii paxynok
ma OyxeanrmepcovKi KHUeU — Oyxce NPoMoBUCE OOKYMeHmuU, I OUBHO, o biocpaghu
nexmytomo ix» [1, ¢.106].

BaxxnuBo TakoX 3aakIEHTYBaTHU Ha TMPHUKIAAaX TMEPeKIaaly OKpPEeMHUX
JIEKCUYHUX OJUHUIb, Y SKUX MEPEeKIaJaibKi PIICHHS BUAAIOTHCS HEONTUMATbHUMU
AK CTOCOBHO iXHBOTO CEMAHTHYHOIO 3HAYEHHS, TaK 1 3 TOYKH 30pYy IXHBOI
BIJIMMOBIAHOCTI 3arajbHIM cTpaTerii 30epeKEeHHS 3MICTOBO-XYAOXKHBOI IUTICHOCTI
opurinany. Hanpukian, Te ) caMe aHTIIiHChKe criofydeHHs «in the country» y nBox
PEUCHHSX TMEPEeKIaJeHO 30BCIM MO-PI3HOMY, NPUYOMY B OJHOMY 3 HHUX KpIM
CEMaHTUYHOTO 3CYBY CIOCTEpITAEMO CHHTAKCHUYHY TpaHchopMarlito 3 KaTeropii
iMmenHuka B mpukmetHuk: 1) «The telegram from the War Office —“regret to inform ...

killed in action. Their Majesties’ sympathy...” — went to the home address in the



country, and was opened by Mrs. Winterbourne» [3, c. 28]. — «Terecpama 3
BiliCbK08020 MiHIcmepcmea. «3 dcanem nosi0OMISAEMO... nojie y 6010... IX 8eIUUHOCH
BUPAICAIOMb CBOE CRIGUYMMAL...» — HAOIUULIA 00 3aMICbKOL 8iNIU, | posneyamana ii
wmicic Binmepoopu» [1, c. 23]; 2) «Such an excitement for her, almost a pleasant
change, for it was pretty dull in the country just after the Armistice» [3, c. 28]. — «Il]o
3a npueio 05l XBUNIOBAHHS, MAIO He NPUEMHA NePeMIHA: adxce HA celi 3paszy Nicsl
3amupennsi Hyooma oyna cmpawenua» [1, c. 23]. B opurinaasHOMY TEKCTI «country»
BXKHUTO y 3HaueHH1 «rural districts as opposed to towns or the capital».

HaBenemo mpukitamy, KoJd MEpeKIaiabKuii BUOIp JISKCUIHOTO BiJIITOBITHAKA
3HAYHO 3MIHIOE 3MICT IJIoro pedeHHs. Kepyroduch METOHIMIYHMMU 3B’SI3KaMH MIXK
IMEHEM JIPEBHBOTPEIIBKOTO aBTOpa Ta EMIYHUM KAHPOM JITEPaTypH, SKUM BiH
3allouaTKyBaB, y TMEPEKJIaJl aHIIilChke «epic contesty 3aMiHEHO Ha «woch
eomepiecvke». Ilpu 1IbOMy HE BpaxoBaHO TOro, IO OCTAaHHE BUKIUKAE CTIHKY
acoliamio 3 IIUPOKO BIJOMUM KpHUJIATUM BHUCIOBOM «2OMEPIBCLKULL CMIX» Ta
IIPUBHOCUTH B YKPAaiHCHKHUI BIMOBIIHUK JOJIATKOBUN 3MICT — «uf0Cb Oyoce CMiline,
komeditine». IIpoTe OopuriHaIbHE PEUYEHHS MAa€ 30BCIM IHIIUNA KOHTEKCT— «eniuHa
oumea», TOOTO B LUJIIOMY OpUrIHAJIbHE PEYECHHS OYIyeTbCS HAa CTHJIICTHYHOMY
npuiioMi 1poHii, TOMAI K y TMEPEKIAJCHOMY — BXKUTO BIJOMMI (hpazeosorizm, Mo
3HaYHO 3HMXKY€ EKCIPECHBHICTH TOBiJoMIIeHHS: «Then there was a blazing row,
Elizabeth at George, and then Fanny at George, and then — epic contest — Elizabeth
at Fanny» [3,c. 42]. — «Omooi-mo 3uununacs 6yps! Cnouamxy na Jcopoica
HaxuHnynaco Enizabem, nomim @anni, a epewumi — i ye 8ce 6)710 WOCb 20MepPiBCbKe —
Enizabem na ®@anniy» [1, c. 36].

[le Bce 3acBiguye, MO «IMOJICyTHICHE “SI” mepekiamada, HOro BIIKPHUTICTH /
3aKpPUTICTh MEPe]l TEMIOPATLHUM MOJYCOM JI00HM, MICII€ B MPOCTOPI aKClOJIOTIYHOT
lepapxii B 3aJIeKHOCTI BIJ MEX HOro OCOOMCTMX ¥ COIaJIbHUX CBOOOJ, IO
JI03BOJIAIOTh HOMY KOHCTPYIOBAaTH 30BHIILIHIN Jiajor i3 cBitom» [2, €.67] HamaroTh
MOKJIUBOCTI CTBOPUTH TakKi TEKCTH, Y SKHX «IO-HOBOMY BHUCBITJIIOEThCS 00pa3
aBTOpa MEPIIOTBOPY, HOro KyjibTypa W CTBOPEHI HUM XyA0XKHI 00pasu»[2, €.67]. 3
1HIIOro OOKy, «BepOajdbHE MEPEOCMUCIICHHS ICHYIOUUX NEepeKIaJalbKux Bepcii

BIJIMOBITHO 1O KOHTEKCTY Ti€i UM 1HIIOT KyJIbTYPHOI €MOXH 3MYIIIy€E MepeKianada 10



MOJIETIIOBaHHSI KapTHHU CBITY 3a JOMOMOIOI0 aJeKBAaTHUX HOTo dYacy XyHOXKHIX
3aco0iB» [2, ¢.68] 3 ypaxyBaHHSM 3alWTIB MOKJIMBOI YMTaIlbKOi ayautopii. Take
O0adeHHs] MpPoOJIEMU MPU3BOJUTH JO PI3HOrO TUIY NEPEeKIaJalbKUX PI3HOUYUTAHD,
0COONIMBO KOJMM TEKCT OpHUTiHATy MICTUTh Yy €001 UHCJICHHI aBTOPCHKI
HOBOYTBOPEHHS.

Omke, y XyJOXHBOMY TIepeKiajl  JOMIHYIOUMUMH €  CTpaTerii
BiITBOPCHHS / HEBIATBOPEHHS IMILTIIIUTHOCTI, SIKI MIPOCTEKYIOTECS HA JICKCHYHOMY,
JEKCUKO-CEMAHTUYHOMY Ta TIpaMaTUYHOMY pIBHSIX, 1 «caMe€ B  TaKuX
“yperynproBaHuX’ TEpeKIIagax» HapOKYIOThCS HOBI CMHCIH, «EBOJIOIIOHYIOTh W
NEPEaKIEHTOBYIOThCSA YCTaJeHl MOMISIAIM Ha MPOILIECH TBOPEHHS XYJIOKHIX TEKCTIB»
[2, c. 68]. Lle mae mijcraBu TpaKTyBaTH MEPEKIaa SK «ITepaTypHy iHHOBAIilO» U
AOCTDKYBaTH TEPEKIaJCHUA TEKCT Yepe3 JACKOMyBaHHS eKCIUNIMTHOI —Ta

IMILTIUTHOT 1H(GOpMAIIii, 10 MICTUTHCS Y HBOMY.
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